	Antikes Spielzeug

Das erste Spielzeug eines Kindes damals wie heute ist sicher die Rassel. Die Römer nannten sie crepitacula oder crepundia, von crepare: Krach machen. Solche Rasseln konnten aus Bronze oder gar aus Silber sein, doch waren sie in den meisten Fällen wohl aus Terracotta hergestellt. Lärm machten sie jedenfalls alle. 
	


Mart.Ep. 14,54 

Crepitacillum 
Si quis plorator collo tibi vernula pendet,
Haec quatiat tenera garrula sistra manu.
	Der Rassel folgte dann irgendwann die Puppe. Diese konnte aus den unterschiedlichsten Materialien sein, aus Ton, Stoff, Knochen oder Elfenbein, häufig mit beweglichen Gliedern. Natürlich benötigten die Puppen auch Kleidung, sie wollten frisiert und zu Tisch geladen werden, jedenfalls die besser gestellten unter ihnen; die anderen hatten sich mit Hausarbeit zu beschäftigen. 
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	Tischservice in Miniatur
2.-3. Jh. n. Chr
Köln, Römisch-Germanisches Museum
	Teig knetende Frau
Oxford, Ashmolean Museum
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	Metallbänkchen
London, British Museum
	Rost mit Fischen
Aus dem Venustempel auf dem 
Monte Sant `Angelo (Terracina). 
Ende des 1., Beginn des 2. Jh. n. Chr.
Rom, Museo Nazionale Romano


	Sicher die schönste Puppe ist die der Crepereia Triphaena, gefunden 1889 im römischen Stadtviertel Prati; wie die meisten der uns erhaltenen Puppen stammt auch sie aus dem Grab eines jungen, unvermählten Mädchens. Die Puppe ist aus Elfenbein gefertigt und hatte auf einem Finger zwei Goldringe aufgesteckt, von denen der eine mit einem kleinen Schlüssel versehen war, der zu einem Elfenbeinkästchen gehörte, das zusammen mit der Puppe gefunden wurde und ihr Toilettengerät enthielt. 
Der romantische Fund inspirierte den italienischen Dichter Giovanni Pascoli zu einem Gedicht in lateinischer Sprache. 
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Puppe der Crepereia Triphaena
150-160 n. Chr. 
Rom, Kapitolinische Museen


II. - CREPEREIA TRYPHAENA 
In nigros circum taciturna lucos
fugerat cornix, repetebat urbis
turba corvorum memorum quadratae
saxa Palati,
cum solum Tuscum decimo die te
redditit maio, Crepereia, soli
pronubam post innumera induentem
saecula gemmam.
Vitrea virgo sub aqua latebas,
at comans summis adiantus undis
nabat. An nocti dederas opacae
spargere crinis?
Sed quid antiquis oculi videnti
nunc mihi effeti lacrimis madescunt?
quas premo curas alioque eundem
corde dolorem?
Murteum vidi memor ipse sertum
quosque fulsisti religata crinis,
et manus iunctas tenuisque dextris
farris aristas.
Nota, post longos amethystos annos
quae refert alas oculis ruentis
gryphis et cervam, Venerique pupa
nota negata est.
Crastina, sacris Lemurum tenebris,
nocte, cum pictae volucres tacebunt
et canes, nudo pede per soporam
deferar umbram,
et fabas sumam iaciamque nigras
pone per noctem noviesque dicam
«His fabis, manes, redimo, Tryphaenae,
meque meosque».
Dumque tu aversum sequeris manuque
tangis exsangui levis umbra dona,
tinnulo parcam moriturus aeri
respiciamque.
	Auch die Tierwelt bot ein reiches Vorkommen potentieller Spielgefährten, und da wohl nicht alle Eltern damit einverstanden waren, ihren Haushalt um eine Anzahl weiterer Lebewesen zu vergrößern, bot sich deren Nachbildung in Terrakotta oder Holz an. Befestigte man nun noch eine Schnur an dem Geschöpf oder setzte es gar auf Räder, so konnte man sicher sein, dass der neue Gefährte einem überall hin folgte.
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Widder auf Rädern
Aus Susa (Mesopotamien)
Marseille, Musée d´Archéologie Méditerranéenne


M. VALERI MARTIALIS EPIGRAMMATON LIBER VII 
87 
Si meus aurita gaudet lagalopece Flaccus,
    si fruitur tristi Canius Aethiope;
Publius exiguae si flagrat amore catellae,
    si Cronius similen cercopithecon amat;
delectat Marium si perniciosus ichneumon,
    pica salutatrix si tibi, Lause, placet;
si gelidum collo nectit Cadilla draconem,
    luscinio tumulum si Telesilla dedit:
blanda Cupidinei cur non amet ora Labyrtae
    qui uidet haec dominis monstra placere suis?

En ades. Sic lectus eburnus olim�pallidam, me flente, nefas, habebat.�Sic eras, collo nitidum reflexo�fusa capilium.


Flamen oblitas grave tibiarum�nunc procul flenti mihi pellit auris�neniaeque urguent resonoque maesta�praefica lesso.


Ducitur funus per aprica ripae,�murmur etrusco Tiberi ciente�triste, per sepes ubi gignit albos�spina corymbos.


Floridam non te ruber igne Vesper�matris abduxit gremio morantem�nec faces «Hymen» pueri levantes�concinuerunt.


Cymbiis fusis ego rite lactis�condidi mutis animam sepulcris�edidique amens «Have have» supremum�ipse «Tryphaena».


Vesper adflavit pariis columnis�luteum molis iubar Hadrianae,�Pincium tranant fugiente corvi�agmine collem,


cum rapi sensim videor silentisque�inmemor cordis per inane ferri,�iam tuae frustra revocante matris�voce Philetum.











